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� א בּ  ל־ל  ד  א  ו  ר דּ  ֔  ו יּ  אמ   ִ    ֶ  ֙  ִ ָ    ֶ  ֹ֤   ַ Dovid said to his heart 

פ  ה  סּ  ֶ ֥  ע תּ  ה א   ָ  ֶ   ֛ ָ  ַ “Now I will be swept away 

ח  ד  �ם־א  ָ ֖  י   ֶ     ֽ one day 

וּל  א  י ד־שׁ  ֑    בּ   ָ    ַ ְ into the hand of Shaul. 

�ב  י ט  ין־ל   ֜    א     ֨ ִ    ֽ ֵ There is nothing better for me 

ל  ט ׀  מּ  ל  ט א  מּ  ֣    כּ  י ה   ֵ  ָ  ִ   ֥ ֵ  ָ  ִ   ֣ ִ  (other than) that I shall escape 

ים  תּ   שׁ  ל  ץ פּ  ל־א  ר  ִ ֗   א   ְ  ִ  ְ   ֶ ֣ ֶ    ֶ to the land of the Plishtim 

אוּל   י שׁ  מּ  נּ  שׁ מ  נ�א   ָ    ֙ ו     ִ ֤ ֶ  ִ   ֨ ַ    ְ and Shaul will give up from me 

י ע�ד   שׁ  נ  ק  ב  ֵ ִ֤      ֙ ל   ְ  ַ  ְ to seek me anymore 

ל  א   ר  וּל י שׂ  ל־גּ ב  כ  ֵ ֔  בּ  ָ  ְ  ִ    ֣  ְ   ָ  ְ among the entire border of 
Yisroel 

נ   �: ְ  ִ ו  יּ ד  י מ  תּ   ט  ל  ִ ָ  ֽ   מ    ֖ ִ  ְ  ַ  ְ and I will escape from his hand.” 

  

ו  ד  ב ם דּ  ִ ֔  ו יּ   ק  ָ    ָ  ֣  ָ ַ Dovid got up 

וּא  ר ה  ֔    ו יּ  ע ב     ֣ ֹ  ֲ ֽ ַ ַ and he crossed 

ישׁ  �ת א   א  שׁ־מ  שׁ   ֖   ו  ִ     ֥  ֵ   ֽ ֵ  ְ and (the) six hundred men 
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 � מּ  ֑   א שׁ  ר ע   ִ   ֣ ֶ  ֲ that were with him 

ישׁ  כ   ל־א  ֥   א  ִ  ָ    ֶ to Achish 

ע   ן־מ  ָ  ֖ בּ     ֶ �� the son of Ma’och 

� גּ  ת:  ֶ   ַ ֽ   מ  ל  ֥ ֶ the king of Gat. 

  

ו  ד  ג ב  דּ  ִ ֨  ו יּ שׁ  ָ  ֩  ֶ  ֵ ַ Dovid sat 

ג  ת  ישׁ בּ  כ   ם־א  ֛  ע   ַ ְ    ֥ ִ  ָ    ִ with Achish in Gat, 

יו  וּא ו  א נ שׁ   ָ ֖   ה   ָ ֲ ֽ ַ    ֥ him and his men, 

 � ית  ֑   א  ישׁ וּב    ֵ     ֣ ִ  a man and his household (i.e. family). 

ד   ו  ִ  ֙ דּ  תּ  י נ   ָ ֵ ֣   ָ וּשׁ   ְ יו   Dovid and his two wives ָ ֔  שׁ  

ית  ע אל   ז ר  יּ  ע ם  ה  ינ   ִ ֔   א ח    ֵ ְ  ְ ִ ַ  ֙  ַ ֹ֨   ִ  ֲ Achinoam of Yizra’el 

יג   י ל  ִ   ַ֥ ִ   ו  א ב   ֲ ֽ ַ and Avigail 

ת־נ ב  ל  שׁ  ָ ֖  א    ָ   ֶ ֽ ֵ (the former) wife of Naval 

ית: ל   מ  ר  כּ  ִ ֽ   ה    ְ ְ  ַ ֽ ַ of Car’mel. 

  

וּל  ד א  שׁ  ֔    ו יּ גּ  ד ל   ָ  ְ   ֣  ַ  ֻ ַ It was told to Shaul 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ  כ"ז  

ו    ח דּ  ר   י־ב  ֥   ָ ִ֖ כּ   ַ  ָ   ֽ ֑  ד גּ  ת  ִ  ַ   that Dovid had fled to Gat 

א־ ל   ֹֽ  ו  ַ ֥  י ס  ף ְ   ַ ֥ י וס  ף[ָ  �ד ָ   ֖    ] ע     and he did not continue 
anymore 

       :� שׁ  ק  ב  ֽ          ל   ְ  ַ  ְ to seek him. 

  

ישׁ  ה כ   ל־א  ו  ד א  ר דּ  ִ ֗   ו יּ  אמ   ָ    ֶ   ֜ ִ ָ    ֶ  ֹ֨   ַ Dovid said to Achish, 

י ח  ן  את  צ   ם־נ א  מ  ֵ ֤  א     ִ  ֨ ָ  ָ  ֩  ָ   ִ “If I have please found favor 

ינ  י�   ְ בּ    ,in your eyes ֵ  ֶ ֨  ֙ ע 

נוּ־ל  י  ִ ֣  י תּ      ְ �םִ  ק  ֗   מ   ָ let a place be given to me 

ה  ד   שּׂ  י ה  ח  ת ע ר   א  ֖  בּ  ֶ  ָ  ַ   ֥ ֵ  ָ   ֛ ַ  ַ  ְ in one of the cities of the field 

ה שּׁ  ם  ב  א  שׁ  ָ ֑  ו     ָ  ְ ֣ ֵ  ְ and I shall dwell there. 

  � דּ  ה י שׁ  ב ע ב  מּ  ל   ֛  ו  ְ  ְ  ַ   ֧ ֵ  ֵ   ָ ֨ ָ  ְ And why should your servant sit 

ע    כ  ה ְ  ִ֥ בּ  ל  מ  מּ  ָ ֖  יר ה   ָ  ְ  ַ  ַ     in the royal city  

:� מּ   ָ ֽ  ע   ִ with you?” 

  

ישׁ ו כ   � א  ן־ל  תּ  ֛  ו יּ  ִ  ָ    ֥    ֶ  ִ ַ Achish gave to him 
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וּא  ה  יּ �ם ה  ֖    בּ   ַ     ֥ ַ on that day 

ל  ג  ק  ת־צ  ָ ֑  א   ְ  ִ    ֶ (the city of) Tziklag. 

ן  כ   ֵ ֞  ל   ָ Therefore  

ג   ל  ק  י ת  ה צ  ַ  ֙ ה    ְ  ִ   ֤ ָ  ְ ֽ ָ Tziklag was 

ה  כ  י י הוּד   ל  מ  ֔  ל  ָ    ְ  ֣ ֵ  ְ  ַ  ְ to the kings of Yehudah 

זּ  ה:        יּ �ם ה  ֶ ֽ         ע  ד ה   ַ     ֥ ַ   ֖ ַ until this day. 

  

ים  ז יּ מ   פּ  ר ה  ס  י  מ  ִ ֔   ו י ה   ָ ַ   ֣ ַ  ְ  ִ  ֙  ִ  ְ ַ It was the number of days 

ו  ד  ר־י שׁ  ב דּ  ִ ֖  א שׁ  ָ   ֥ ַ  ָ   ֶ  ֲ that Dovid sat 

תּ  ים  שׁ  ל  ד  ה פ  שׂ  ֑   בּ  ִ  ְ  ִ  ְ   ֣ ֵ  ְ  ִ in the field (i.e. land) of the 
Plishtim 

ים  ֖   י מ   ים:ָ  ִ שׁ   ע  ה ח ד  בּ  ר  א  ֽ   ו  ִ ָ  ֳ   ֥ ָ  ָ ְ  ַ  ְ two days and four months. 

  

ד   ח ו  ִ  ֙ ו יּ  ע ל דּ  ָ    ַ ֤  ַ ַ Dovid went up 

יו ָ ֔  ו  א נ שׁ    ָ ֲ ֽ ַ and his men 

וּ  ט  שׁ  פ  ֛   ו   יּ   ְ  ְ  ִ ַֽ  and they spread out (i.e. raided) 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ  כ"ז  

י  גּ שׁוּר   ל־ה  ֥  א  ִ    ְ ַ י ֶ    ז ר   גּ  ה  ֖  ו  ִ  ְ ִ ַ ז  י[ְ  גּ ר  ה  ִ ֖ ו  ְ  ִ ַ  ְ [ to the Geshuri and the 
Gizri 

ע   ה   ָ ֽ ֲ ו  י ְ  ק   ל  ֑  מ  ִ  ֵ  ָ and the Amaleiki 

נּ ה  ָ   כּ  י ה   ֜ ֵ   ֣ ִ  for they were  

ץ   ר  א   �ת ה  ב  שׁ  ָ ֨ ֶ ֙ י    ָ     ֤  ְ ֽ ֹ the dwellers of the land 

ם  ע�ל   ָ ֔  א שׁ  ר מ     ֽ ֵ   ֣ ֶ  ֲ that (lived there) originally  

ה  וּר  �א �  שׁ  ֖   ָ  בּ    ֥  ֲ   ֽ (from) the approach to Shur 

י ם:  ר   צ  ץ מ  ע ד־א  ר  ִ    ו  ֽ ָ  ְ  ִ   ֶ ֥ ֶ    ַ  ְ and until the land of Egypt. 

  

ד   ט ו  כּ  ה ד  ה  ִ  ֙ ו  ָ   ֤ ָ  ִ  ְ Dovid would strike  

ץ ר  א   ת־ה  ָ ֔ ֶ א   ָ    ֶ (the people of) the land 

יּ  ה  א י ח  ל   ֖  ו   ֶ ַ  ְ  ֹ֥   ְ and he would not allow to live 

שּׁ  ה א  ָ ֑ א  ישׁ ו   ִ  ְ   ֣ ִ  a man or a woman. 

ר  ק   אן וּב  ח  צ   ק  ל  ָ ֜  ו   ָ     ֹ֨   ֩  ַ  ָ  ְ He would take sheep and cattle 

ים וּג מ   ֤    ְ  ַ ו  ח מ ר   ִ  ֹ  ֲ ים  ַ ֽ  and donkeys and camels ִ   ֙ לּ 

ים  ג ד   ֔   וּב  ִ  ָ ְ   and clothing 
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ב  ָ   ו יּ  שׁ  ֖  ָ ַ and he would return 

ישׁ:  כ   ל־א  א א  ֽ    ו יּ ב   ִ  ָ    ֶ   ֹ֥   ָ ַ and he would bring them to Achish. 

  

ישׁ  י כ   ר א  ִ ֔   ו יּ  אמ   ָ    ֶ  ֹ֣   ַ Achish said, 

ם  תּ   ט  שׁ  ל־פּ  ֶ ֖  א   ְ  ַ  ְ    ַ “Where did you spread out (i.e. raid) 

יּ    ”?today �םַ  ֑ ה 

ו  ד  ר דּ  ִ ֗  ו יּ  אמ  ָ    ֶ  ֹ֣   ַ Dovid said, 

ה   ֤ ֶ   ְ    ָ ֙ ע ל־נ   ג ב י הוּד   ֶ   ַ “Upon the south of Yehudah 

י  ל   א  מ  ח  ר  יּ  ע ל־נ   ג ב ה  ִ ֔  ו   ֵ  ְ  ְ ַ  ְ ַ    ֶ ֣  ֶ   ַ  ְ and upon the south of the 
Yerachma’el 

י:  ינ   קּ  ל־נ   ג ב ה  א  ֵ  ִ ֽ   ו   ַ    ֶ ֖ ֶ   ֶ  ְ and to the south of the Keini.” 

  

ה  יא שּׁ   א  ישׁ ו  א   ָ ֜  ו   ִ  ְ   ֨ ִ  ְ And a man and a woman 

ו  ד  יּ  ה ד  א־י ח  ִ ֗  ל   ָ   ֣  ֶ ַ  ְ  ֹֽ   Dovid would not allow to live 

יא ג ת   ב   ה  ֥   ַ  ֙ ל  ִ  ָ  ְ to be brought to Gat 

ר  אמ   ֹ ֔  ל    ֵ saying, 
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ן־י גּ  דוּ ע ל  ינוּ  ֵ ֖    פּ   ָ    ֥ ִ  ַ   ֶ “Lest they would tell upon us 

ר אמ   ֹ ֑ ל    ֵ saying, 

ד   ו  ה־ע שׂ  ה ד  ִ  ֙ כּ   ָ   ֤ ָ  ָ   ֽ ֹ ‘So did Dovid do 

שׁ   ה מ  כ   ִ  ְ ו    ֣ ֹ  ְ � ט  ֔   פּ   ָ and so are his ways 

ים  יּ מ   ל־ה   ִ ֔   כּ   ָ ֨ ַ    ָ all the days 

ַ ֖  א שׁ  ר י שׁ  ב   ָ  ֥ ֶ  ֲ that he sat 

ים:  תּ   שׁ  ל  ה פ  ד   שׂ  ֽ    בּ  ִ  ְ  ִ  ְ   ֥ ֵ  ְ  ִ in the fields (i.e. lands) of the 
Plishtim.’” 

  

ישׁ  יב כ   ֖   ו יּ  א מ  ן א  ִ  ָ   ֥ ֵ  ֲ ֽ ַ ַ Achish believed 

ר אמ   ו  ד ל  ד  ֹ ֑ בּ    ֵ   ֣  ִ ָ  ְ in Dovid saying, 

א  שׁ ב  ֵ ֤ ה   ְ ישׁ   ַ  א  ב  ִ   ֙ ה   ְ  ִ “He has repudiated (renounced) 

ל  א   ר  י שׂ  � ב  ע מּ  ֵ ֔  בּ  ָ  ְ  ִ ְ    ֣  ַ  ְ against his nation against Yisroel. 

י  ה  י ה ל   ִ ֖  ו     ָ ֥ ָ  ְ And he shall (therefore) be for me 

ד ע�ל  ם ע  ב  ָ ֽ ל       ֶ ֥ ֶ  ְ: as an everlasting servant.” 

 


